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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du 
fabricant 
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif 
 Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit 
 Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 
de référence et année de publication
Allowable rope types and diameters - Tipi e diametri di corda ammessi - Types et diamètres de 
corde admis 

-

 Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication 
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
 Pictogram - Schema di funzionamento - Pictogramme

-
-

zistan)
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

[1] Jamming cleat
[2] Pivoting pulley
[3] Plate
[4] Handle
[5] Attachment point

[1] Dente di bloccaggio
[2] Puleggia rotante
[3] Flangia
[4] Maniglia
[5] Punto di attacco

[1] Plot de blocage
[2] Poulie pivotante
[3]
[4] Poignée
[5] 
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OENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 

he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 

3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 
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SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction 
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height.
Use
Figure 1: INSTALLATION OF THE ROPE

 - 
the operator slides with the descender along the rope) or it can be fastened to an anchor (  - the rope slides 

). 

end (

rope. If the rope has not been inserted correctly the descender will not be able to perform its function and will 
hence be of no use.
Figure 3: OPERATIONAL CHECK

by other means. Additionally it is essential to assess the reliability and security of the entire safety system you 

preventing ill running of the descender, redundancy, etc. - and to tie a stopper knot at the free end of the rope. Any 
overload or dynamic loading of the descender may damage the rope.
Figure 4: DESCENT

). This unblocks 

is high enough the descent will be stopped entirely (
stopped automatically ( ). To prevent 

the rope, passing it through the connecting carabiner and catching with the bight the entire descender ( ).
Figure 5: ACCOMPANIED DESCENT

additional lanyard. Obligatory is the use of a supplementary braking carabiner as well as the use of gloves. 
WARNING: With speeds above 1 m/s during rescue operations the descender may get hot enough to damage the 
line.
Primary function of the descender is progression along a working line, and is not suitable for use in a fall arrest 
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Obraking action of the device and thus your safety may be considerably reduced if the device or the rope is 

workstation because of the weathering deterioration of the rope.
CHECKING AND MAINTENANCE

REVISION

: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. 

should be withdrawn from service immediately:
•
• cracks on metallic parts,
• permanent deformation of a metallic part,
• deep corrosion that seriously alters the steel surface (which does not disappear after a light rubbing with emery 

paper)
• detectable reduction of the groove in the pivoting pulley.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 

LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made 

of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of 
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to 
maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P. 
SpA or the distributor.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito 
www.camp.it
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
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di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per 
la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia 

ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni 

prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
Temperatura:

prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione

Uso
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Figura 1: INSTALLAZIONE DELLA CORDA

 - la corda scivola 

sulla corda ( ). La maniglia del discensore deve essere spinta verso la sua estrema posizione di apertura e il 

), tra il punto di aggancio e il bloccante. Si deve prestare attenzione che 

in modo che impegni la corda. Se la corda non è stata inserita correttamente, il discensore si bloccherà sulla corda.
Figura 3: CONTROLLO OPERATIVO

delle corde - ad esempio proteggendo gli spigoli o i punti di sfregamento, impedendo il mal funzionamento del 

Figura 4: DISCESA

). Questo sblocca la 
corda e permette una discesa controllata. La velocità massima consentita di discesa è di 2 m/s. Aumentando la 

la scanalatura meno profonda. Rilasciando completamente la maniglia, la discesa si arresta automaticamente 
( ). 

).
Figura 5: DISCESA ACCOMPAGNATA

surriscaldamento del discensore che potrebbe danneggiare la corda.

sistema di arresto della caduta. Deve essere sempre utilizzato in combinazione con un dispositivo di arresto della 

possono essere compromesse se il dispositivo o la corda sono sporchi, unti, fangosi o ghiacciati. Il dispositivo di 

causa del deterioramento della corda indotto da agenti atmosferici.
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CONTROLLO E MANUTENZIONE

base di silicone.
REVISIONE

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle 
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
•
• presenza di fessure sulle parti metalliche,
• deformazione permanente di una parte metallica,
•

con carta vetrata),
• usura del bloccante che causa una sensibile diminuzione della sezione.

DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 

intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 

necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur 
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir 

UTILISATION 
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ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties en 
métal: Température:

Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 

STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords ou 

RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.
Utilisation
Figure 1: INSTALLATION DE LA CORDE

 - la corde glisse dans le descendeur 
). La poignée 
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Figure 3: VÉRIFICATION DU FONCTIONNEMENT

Figure 4: DESCENTE

(

). En relâchant 

).
Figure 5: DESCENTE ACCOMPAGNÉE

ATTENTION: Avec des vitesses supérieures à 1 m/s pendant une opération de secours, le descendeur peut 

de la corde par les intempéries.
CONTRÔLE ET ENTRETIEN

REVISION
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mis au rebut:
•
•
•
•

papier de verre),
•

DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 

distributeur.
TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

ist aufmerksam 
zu lesen und sorgfältig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.
camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite 

VERWENDUNG

verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 

Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine 
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O die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 

(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 

WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Reinigung der Metallteile:
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt 

LAGERUNG 

VERANTWORTUNG

Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 

Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 

DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
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Verwendung
Abbildung 1: INSTALLATION DES SEILES

12277 (  - Diabilder mit Abseilgerät entlang des Seiles) oder mit einem Anker befestigt werden (  - 
das Seil rutscht durch das unbewegliche Abseilgerät). Um das Abseilgerät am Seil anzubringen, zuerst eine Schlaufe 
am Seil bilden (
Klemmklampe aus dem Abseilgerät auf ihren Endpunkt gezogen werden. Nun kann die Schlaufe zwischen beiden 
Flanschen an ihren unteren Enden eingeschoben werden (
und der Klemmklampe. Es sollte darauf geachtet werden, dass das Arbeitsende (Lastaufnahmeende) des Seiles 
durch die Klemmklampe und das freie Ende des Seiles durch den Karabiner das Abseilgerät verlässt. Dann die 

umfasst. Falls das Seil nicht korrekt eingesetzt ist, wird das Abseilgerät am Seil sperren und daher von keinem 
Nutzen sein.
Abbildung 3: FUNKTIONSPRÜFUNG

Abbildung 4: ABSEILEN

(

). Durch 
). Verwenden Sie einen zweiten 

). Um versehentliches unkontrolliertes 

Schlaufe abgefangen wird ( ).
Abbildung 5: ASSISTIERTES ABSEILEN

geschult sind. Keine Stoßbelastung wird toleriert. Der Retter befestigt das Abseilgerät an seinem Gurtzeug und 
verbindet die verletzte Person mit Hilfe eines zusätzlichen Tragegurtes. Die Verwendung eines zusätzlichen 

erhitzt werden, dass das Seil beschädigt wird.
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KONTROLLE UND WARTUNG

ÜBERPRÜFUNG 

sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf 
das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Spiel oder Lockerung auf der achse,
• Risse auf den Metallteilen,
• dauerhafte Deformation eines Metallteiles,
•

Schmirgelpapier nicht verschwindet),
•

einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 

LEBENSDAUER 

Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 

Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung 
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT 

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Geltende Norm
5. Zugelassene Seilarten und -durchmesser
6. 
7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
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8. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
9. Seriennummer
10. Funktionsschema
11. Gebrauchsanweisung lesen

12. 

Y - NOMENKLATUR
[1] Sperrvorrichtung
[2] Rotierend Seilrolle

[3] 
[4] 

[5] Anschlagpunkt

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr)

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. 

7. 
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. Name/Unterschrift
12. Datum der nächsten 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL

utilización del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 

producto.
UTILIZACIÓN 
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MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas:

ALMACENAMIENTO 

RESPONSABILIDAD 

3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

Utilización
Figura 1: INSTALACIÓN DE LA CUERDA

 - 
 - la cuerda 

primero forme un lazo en la cuerda (

), es decir, entre el punto de 
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Figura 3: REVISIÓN DEL FUNCIONAMIENTO
Antes de cada uso, realice una revisión del funcionamiento del dispositivo con el peso de su cuerpo 

Figura 4: DESCENSO

). 
). Para evitar el descenso accidental 

).
Figura 5: DESCENSO ACOMPAÑADO

de guantes.

debido al deterioro de la cuerda.
CONTROL Y MANTENIMIENTO

silicona.
REVISIÓN

•
•
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•
•

• el uso de la polea causa una apreciable reducción de la ranura en la rueda de la polea.

VIDA ÚTIL 

pueda ofrecer la seguridad necesaria, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o con su distribuidor.
TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. 
3. Referencia de producto
4. Norma de referencia
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Numero de serie
10. 
11. Leer las instrucciones antes de usar este producto
12. 

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Polea giratoria

[3] 
[4] 

[5] Ponto de apego

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie

3. 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 

utilización
6. Usuario
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7. Comentarios
8. Inspección cada 

12 meses
9. Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma

12. 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

é importante ler e conservar as presentes instruções.
www.camp.it

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
Temperatura:

desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
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GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação

Uso
Figura 1 : INSTALAÇÃO DA CORDA

 - o 
 - a corda desliza através do 

descensor não em movimento). Para instalar o descensor na corda, primeiro forme uma ranhura na corda ( ). 

Figura 3 : CONTROLO OPERATIVO

Figura 4 : DESCIDA

a outra mão empurrar gradualmente a alavanca contra o corpo do descensor (

a descida para completamente (

completamente a manilha, a descida para automaticamente (
). Para evitar descidas acidentais descontroladas, o descensor 
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).
Figura 5 : DESCIDA ACOMPANHADA
Esta técnica de evacuação só pode ser adotada por socorristas especialmente treinados. Nenhuma carga 

corda de segurança independente. A ação de travagem do dispositivo e, portanto, a sua segurança, podem ser 

da corda induzida por agentes atmosféricos.
VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO

silicone.
REVISÃO

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
•
•
•
•

•
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 

VITA ÚTIL

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
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1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Norma de referência
5. Tipos e diâmetros de corda permitidos
6. 
7. 
8. Mês e ano de fabricação
9. 
10. 
11. 
12. 

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Polia giratória

[3] Flange 
[4] Manilha

[5]

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. 
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

meses
9. Data
10. OK
11. Nome/Assinatura

12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent 

www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig 
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middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd 

is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem 

worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in 

ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als 

OPSLAG

AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

3 JAAR GARANTIE

door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 

werken op hoogte.
Gebruik
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Figuur 1: INSTALLATIE VAN HET TOUW

worden aan een verankering (
afdaalapparaat op het touw te installeren, moet eerst een lus worden gevormd in het touw ( ). De handgreep 
van het afdaalapparaat moet naar de uiterst geopende stand worden geduwd en de blokkeerklem moet naar de 

) 
te duwen, tussen het koppelingspunt en de blokkeerklem. Let erop dat het uiteinde van het werktouw (dat de last 

Figuur 3: CONTROLE VAN DE WERKING
Voer vóór elk gebruik een controle van de werking van het apparaat uit met behulp van een belastingstest met het 

om de betrouwbaarheid en veiligheid van het gehele beveiligingssysteem waarop u vertrouwt te beoordelen: de 

Figuur 4: DALEN

(
daalsnelheid is 2 m/s. Door de druk op de handgreep te verhogen, activeert de gebruiker de tweede rempositie 
van het afdaalapparaat en, wanneer de druk voldoende hoog is, zal de afdaling volledig stoppen ( ). Ter 

het gedeelte met de minder diepe groef zichtbaar wordt (aan de buitenkant komt). Als de handgreep volledig 
wordt losgelaten, wordt de afdaling automatisch gestopt (
afdaling vanuit een vaste positie ( ). Om onverhoedse ongecontroleerde afdalingen te voorkomen, kan het 

).
Figuur 5: GEASSISTEERD DALEN
Deze evacuatietechniek kan alleen door speciaal opgeleide hulpverleners worden toegepast. Geen enkele 

De primaire functie van het afdaalapparaat is de verplaatsing langs een werktouw en het is niet geschikt voor 

gevaar komen als het apparaat of het touw bevuild, vettig, bemodderd of bevroren is. Het afdaalapparaat mag 

verslechtering van de kabel door weersinvloeden.
CONTROLE EN ONDERHOUD
Smeer eventueel matig de beweegbare gewrichten van de blokkeerklem en de handgreep met olie op siliconenbasis.
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REVISIE

dit product iedere 12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste 

het product worden aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige 
levensduur van het product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de 
volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• storing of hapering van de as,
• scheuren in metalen delen,
• permanente vervorming van metalen delen,
•

schuurpapier)
• werking van de wielen veroorzaken een aantoonbare vermindering van de groefwerking van de verdraaibare 

middenas.

zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 

nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. 
5. Toegestane touwtypes en -diameters
6. 
7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
8. 
9. Serienummer
10. Pictogram
11. 
12. 
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Y - TERMINOLOGIE
[1] Vergrendelmechanisme
[2] 

[3] Flens
[4] Hendel

[5] Inbindpunt

W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

användas under hela sin livslängd. Läs igenom och förvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort 
www.camp.it

ANVÄNDNING 

aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 

fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 

produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:
låt torka. Temperatur:



O

säkerhet ska äventyras. Kemikalier:
eller bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. 
FÖRVARING 

ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI 

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde

Användning
Figur 1: INSTALLATION AV REP

(  - repet 

repet (

( ), det vill säga mellan fästpunkten och repklämman. Var uppmärksam på att den arbetande (lastbärande) 

Figur 3: FUNKTIONSKONTROLL

Figur 4: NEDFIRNING
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kropp (

). Genom att 

från ett fast läge (

). 
Figur 5: MEDFÖLJD NEDFIRNING

användning av handskar är obligatoriskt.

kan skada repet.

i ett fallskyddsystem. Det måste alltid användas tillsammans med en falluppfångande enhet på en oberoende 
säkerhetslina. Anordningens bromsverkan, och därmed din säkerhet, kan reduceras avsevärt om anordningen eller 

en arbetsplats, på grund av vädrets negativa verkan på repets egenskaper.
KONTROLL OCH UNDERHÅLL

BESIKTNING

bruk:
•
•
• en permanent deformation av en metallisk del,
•
•
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 

LIVSLÄNGD
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FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Referensnorm
5. Tillåtna reptyper och repdiametrar
6. 
7. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
8. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
9. Serienummer
10. Funktionspiktogram
11. Läs igenom bruksanvisningen
12. 

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Skruvgrind
[2] Roterande remskiva

[3] Fläns
[4] Handtag

[5] 

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4
5. 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. Namn/Underskrift
12
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

Les og ta vare på instruksjonene.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne 

selges.
BRUK 



O

annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig 

i et fallsikringssystem. Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med 
andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til 

verneutstyr. 
VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler: Temperatur: Pass 
Kjemiske 

endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 

ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK

Figur 1: INSTALLASJON AV TAUET

(  - tauet glir 
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), mellom festepunktet og 
låseanordningen. Pass på at den arbeidende enden av tauet (den belastede delen), går ut fra anordningen i 

blokkeres på tauet.
Figur 3: FUNKSJONSKONTROLL

din, mens du er sikret med andre metoder. Dessuten er det svært viktig å vurdere påliteligheten og sikkerheten 

Figur 4: NEDFIRING

). Dette vil blokkere tauet og 

). For å bedre bremsevirkningen med tau på 9 mm er det mulig å dreie 
innlegget på håndtaket slik at den delen med de minst dype sporene eksponeres (kommer på utsiden). Ved å slippe 

).
Figur 5: AKKOMPAGNERT NEDFIRING

ekstra tau. Det er påbudt å bruke en ekstra bremsekarabin, og å bruke hansker.

for å benyttes i et fallstoppsystem. Den må alltid brukes sammen med en fallstoppanordning på et uavhengig 
sikkerhetstau. Anordningens bremsevirkning, og dermed din sikkerhet, vil kunne settes i fare hvis anordningen 

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

REVISJON

er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
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•
• forekomst av sprekker på metalldelene,
•
•

med sandpapir),
•
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades 

LEVETID

bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT 

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. Referansestandard
5. Tillatte taudiametre og tautyper
6. 
7. 
8. 
9. Serienummer
10. Funktionspiktogram
11. 
12. 

Y - BETEGNELSER
[1] 
[2] Roterende pulley

[3] Flens
[4] Håndtak

[5] Festepunkt

W1
W2

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3
og -år

4
5. 
6. 
7. Merknader

8. 12 måneders kontroll
9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift

12. Dato for neste kontroll
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SUOMI

YLEISTIETOJA

aikana: lue, ymmärrä ja säilytä näitä ohjeita. www.camp.
it

KÄYTTÖ 

kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 

HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:

VARASTOINTI 

VASTUU 

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 

vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 
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TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET

Kuva 1: KÖYDEN ASENNUS

pieni silmukka (
kuva 

Kuva 3: TOIMINNALLINEN TARKASTUS

Kuva 4: LASKEUTUMINEN

mahdollistaa valvotun laskeutumisen. Suurin sallittu laskeutumisnopeus on 2 m/s. Lisäämällä kahvaan kohdistuvaa 

pysähtyy kokonaan (

laskeutuminen pysähtyy automaattisesti (
kiinteästä asennosta lähtien ( ). Välttääksesi holtittomia laskeutumisia, laskeutumislaite voidaan lukita 

laskeutumislaitteesta silmukkaa käyttämällä ( ).
Kuva 5: AVUSTETTU LASKEUTUMINEN
Tätä evakuointimenetelmää voidaan käyttää vain erikoiskoulutuksen saaneiden pelastusmiesten toimesta. 
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on pakollista.
VAROITUS: pelastustoimenpiteiden aikana yli 1 m/s nopeudet voivat aiheuttaa laskeutumislaitteen 

TARKASTAMINEN JA HUOLTO

TARKASTUS

•
• halkeamia metalliosissa,
• metalliosan pysyvä vääntyminen,
•
•

KÄYTTÖIKÄ

Tämän lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä 

KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1. 
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. Viitestandardi
5. 
6. 
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
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8. 
9. 
10. Toimintakaavio
11. 
12. 

Y - OSALUETTELO
[1] Lukituslaite
[2] 

[3] Laippa
[4] Kahva

[5] Kiinnityskohta

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 

6. 

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA
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metalice Temperatura

produsului.

RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare

Utilizarea
Figura 1: INTRODUCEREA CORZII
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Figura 4: COBORÂREA

poate deteriora coarda.

silicon.

•
•
•
•
•



47

O
O

ochiul liber.
DURABILITATEA 

C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.
TRANSPORTUL 

X - MARCAJUL
1.
2. Nume dispozitiv
3.
4.
5. 
6. 
7. 
8. 
9.
10. 
11.
12.
Kârgâzstan)

Y - NOMENCLATURA
[1] Dispozitiv de blocare
[2] 

[3] 
[4] Mâner

[5] 

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator
7. Note
8

12 luni
9. Data
10. OK
11

12. Data controlului 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE
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www.camp.it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE
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TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

Zastosowanie
Rysunek 1: MOCOWANIE LINY

kotwiczenia (

).
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Rysunek 5: ZJAZD WSPÓLNY

atmosferycznych na stan liny.
KONTROLA I KONSERWACJA

•
•
•
•
•

dystrybutorem.
TRANSPORT 
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X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
Armenia i w Kirgistan)

Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[2] Rolka obrotowa

[3] 
[4] Uchwyt

[5] Punkt wpinania

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12

. 
www.camp.it
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Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

Obrázek 1: INSTALACE LANA
 - obsluha 

) mezi 
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).

REVIZE

•
•
•
•
•
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C.A.M.P. nebo distributora.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

[1] 
[2] 

[3] 
[4] 

[5] 

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. Jméno/podpis

12. 
kontroly
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www.camp.it

 umyte 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE
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Obrázok 1: PRIPNUTIE LANA

obr. 

), medzi bod 

).
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REVÍZIA

•
•
•
•
•

PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Piktogram
11. 
12. 
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[1] 
[2] 

[3] 
[4] 

[5] 

W1 - 
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

mesiacov
9. 
10. OK
11. Meno/podpis

12. 
kontroly

SLOVENSKI

Zato ta navodila preberite in shranite. www.
camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

HRAMBA
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ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

Uporaba
Slika 1: NAMESTITEV VRVI

: Vrv drsi skozi 

(

Slika 3: PREVERJANJE DELOVANJA

Slika 4: SPUST

postopoma pritiskati proti telesu naprave (



60

O

popolnoma zaustavi (

).
Slika 5: SPUST V SPREMSTVU

PREGLED

•
•
•
•

•
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TRANSPORT 

X - OZNAKA
1. 
2. Ime opreme
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Mesec in leto izdelave
9. 
10. 
11. 
12. 

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] 
[2] 

[3] Prirobnica
[4] 

[5] 

W1 
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 

mesecev
9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis

12. 
pregleda

HRVATSKI

Proizvodi 

www.camp.
it.

UPORABA

osoba.
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od pada i visinu pada.

isprati u 
Temperatura:

proizvoda. Kemijski agensi:
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.

ODGOVORNOST

koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE

Jamstvo ne pokriva:

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

Uporaba

ili EN 12277 (
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Slika 3: PROVJERA

blokira ( ). Za 

).
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uporabe:
•
•
•
•
•

VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Shema rada
11. 
12. 

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] Kolut rotante

[3] Prirubnica
[4] 

[5] 

W1
W2

J - SERVISNI LIST
1. Model 2. 3. 
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4. 
5. Datum prve 
uporabe

6. Korisnik
7. Napomene
8. Kontrola svakih 12 

9. Datum
10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 
kontrole

www.
camp-russia.ru. 

EN
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 1: 
EN 361, EN

EN 12277( A
C
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EN

( A

B
( A

C

D).
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•
• ,
• ,
•

• .

X -
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.

Y -
[1]
[2]

[3]
[4]

[5]

W1 -
W2 -



69

O
O

J -
1.
2.

3.

4.
5.

6.
7.

8.

9.
10. 
11.

12.

TÜRKÇE

KULLANIM 

BAKIM 

SAKLANMASI  
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SORUMLULUK  

 - 
 - halat hareket etmeyen indiricinin 

(

kilitlenecektir.
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tamamen bloke edilebilir ( ).

karabina ile eldiven kullanmak zorunludur.

açabilir ve halata zara verebilir.

KONTROL VE BAKIM

•
•
•
•

kaybolmaz),
•

KULLANIM ÖMRÜ
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X - MARKALAMA
1
2. 
3. 
4. Referans norm
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

[1]
[2] 

[3] 
[4] Tutamak

[5] 

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

kontrol
9. 
10. OK
11. 

12. 
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1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET 



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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INSTRUCTION MANUAL
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